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POJIb ®OHETUYHUX 3ACOBIB ¥ ITIOPOAKEHHI .
INIOKYTHUBHOI CUJIN HAPATUBY AHITIOMOBHOI'O KIHOTPEUJIEPA

THE ROLE OF PHONETIC MEANS WHILE GENERATING
THE ILLOCUTION OF MOVIE TRAILER’S NARRATIVE

®exete /1.10.,
acnipanm kaghedpu aneniicokoi inonoeii ma nepexiady
JKumomupcokozo 0epocasrozo yHieepcumemy imeni leana @panka

CratTa npucBsiyeHa BM3HAYEHHIO poni hoHETNYHUX 3acobiB y mpoueci hopMyBaHHSA HapaTuBy KiHoTpennepa. Pos-
MEXOBaHO BHYTPILLHIN | 30BHILLHIN PUTM HapaTuBy Tpewnepa, a TakoX YCTaHOBMEHO BigHOLLEHHS MK PUTMOM i pUMOIO Ta
ix byHKUiT B ekcTpagiereTuui Tpenepa. OcHOBHUMM 3acobamm puTMi3aLii BUCNOBNEHHS € aniTepauis, aCOHaHC i KOHCO-
HaHc. Buepo3rnsHyTi GOHETUYHI SBULLA CTOCYHOTLCA Napaneniamy Ha )OHETUYHOMY PiBHi 1 OAHOYACHO BiAXMIEHHS Bif,
HOPMMU. YCTaHOBMEHO, WO BUOKPEMIEHHS BUCIIOBMEHHS 3@ JONOMOro PUMU YY PUTMY MiABULLYE NOrO MHEMOTEXHIYHWMN |
perynsaTMBHWIM NOTEHLian i CNpMsAE NOro KpaLloMy NPOHUKHEHHIO A0 KoHLenTocdepu ayauTopii.

KniouoBi cnoBa: HapaTtuB KiHOTpennepa, OHETUYHUIA Napaneniam, anitepadisi, aCoHaHC, KOHCOHaHC.

CraTbsa nocBsiLLeHa onpegeneHunio ponu oHETUYECKMX CPeaCcTB B npoLecce hOpMUMPOBaHUS HappaTuBa KUHOTpense-
pa. PasrpaHnyeH BHYTPEHHWUI 1 BHELLHWIA PUTM HappaTuea Tpennepa, a Takke YCTaHOBIIEHO OTHOLLEHWE MeXAy PUTMOM
N puPMON € y4eTom ux yHKUMIA B SKCTpaaueretuke Tpennepa. OCHOBHLIMU CpeacTBaMU PUTMU3aLMU BbiCKa3blBaHUSA
ABNATCA annuTepauusi, aCCOHaHC U KOHCOHaHC. PaccMoTpeHHble hoHeTUYECKNe SBREHNS KacaloTcs (HOHETUYECKOro
napannenusma u TpakTylTCs Kak OTKIIOHEHWE OT HOPMbl. YCTAHOBMEHO, YTO BblAeNeHWe BbICKa3biBaHWSA 3@ CYET puTMa
1 pudMbI NOBLILLAET €0 MHEMOTEXHUYECKUIN U PErynaTUBHbIA NoTeHuman u cnocobeteyeT 6onee acekTMBHOMY npo-
HUKHOBEHMIO B KOHLIeNTOCepy ayanTopun.

KnioueBble cnoBa: HappaTnB KUHOTPennepa, PoHeTUHeCKUiA Napannennsm, annurepaums, aCCOHaHC, KOHCOHaHC.

The paper seeks to determine the role of phonetic means while shaping movie trailer’s narrative. The investigation
differentiates between inner and outer rhythm of trailer’s narrative, defines the relation between the rhythm and the rhyme
as well as their functions within the extradiegesis of a trailer. Alliteration, assonance, and consonance being the major tools
of rhythmizationare interpreted as both the phonetic parallelism and the norm deviation. The article proves that rhythm
and rhyme foregrounding improves mnemotechnic and regulatory capacity of the utterance as well as promotes efficient
penetration of the latter into the audience’s sphere of concepts.

Key words: movie trailer’s narrative, phonetic parallelism, alliteration, assonance, consonance.

IMocTranoBka mpodaemu. Hapatus kiHOTpeiuiepa  y4acTh y HapoOINEHHI CIIOHYKAJIBHOTO MparMardy-
€ KPEeOoJIi30BaHUM YTBOPEHHSIM, 3HAYHY POJIb Y SIKOMY  HOTO TIOTEHI[ially HapaTuBy KiHOTpeniepa.
BiIrparoTh HEBEepOAIBbHI ayaioBi3yaslbHI 3aco0m I[ocTranoBka 3aBnanus. Jlo BepOansHUX 3ac00iB
KOMYHiKaIlii. Aie, He3BakalouW Ha Ile, MPOBigHA  aymioBi3yallbHOI KiIHOpEKJIaMH HaJle)KaTh MOBHI OfIH-
POJIb HaJEKUTHh BepOaIbHUM 3aco0aM KOMYHiKalii,  HHII pi3HUX piBHIB. Po3risHemMo ¢poHeTHYHi, CTUIIiC-
OCKIJIbKM BOHHM BiTOOpa)aroTh CyTh KIHOPEKIAMHOTO  THYHO 3HauyIlli MOBHI 3aco0w, 110 0epyTh Oe3moce-
MOBIJIOMJICHHSI, CTaHOBJSTh HOTO KOHIENTyaJbHE  PEIHIO y4acTh y MOPOKCHHI HApaTUBY Tpeiiepa Ta
Ta MparMatuvHe sApo. Y pe3ynbTari MPOBEJICHOTO  BU3HAYAIOTH HOTO MparMaruky.

aHaIi3y HaMH BUSBIIEHO 000B’I3KOBY HAasIBHICTh BEp- Bukiaax ocHoBHOro marepiaiy. /lo oCHOBHHUX
OanbHUX eneMeHTiB (rpadidHux i/abo 3ByKoBHX) Ha  (oHETHUHMX 3aco0iB  (QopMyBaHHS 1JTOKYyTUBHOI
OCHOBHHMX JI€TETUYHUX PIBHAX HAapaTHBY KIHOTpeW-  CHIM Tpeliepa HaNeXHTh pUMa, PUTM, IHTOHAIIif,
Jiepa, 30KpeMa Ha eKCTpaJiereTHYHOMY, IO aKTyajli-  JIOTIYHMH Harojoc, mnay3a, IHTOHAIIMHWU mapare-
3y€THCS Y BUIVISLIII 3aKaIPOBOTO TOJIOCY. mizM. BukopucranHs puTMy (NIO€IHAHHS HAroyo-

Jlo muTaHHS CTHIICTHYHUX (DOHETHMYHMX 3aCO-  IMICHMX 1 HEHAroJOMICHMX CKJIAIIB) YITKIIIE CTPYK-

0iB JTIHTBICTH 3BepTaNMCSA HEOTHOPa3oBO [2; 5; 9;  Typye BUCIIOBIIEHHS Ta HaAa€ HOMY €KCIIPECHBHOCTI.
10; 12], ame ManomOCHi[PKEHOIO 3aNHINAETECA X  PHUTMIYHICTH TOKpamlye CHOPUHHATTS MOBHOTO
pPOJIb y HapoIEHHI MapKETHMHIOBOIO NOTEHIially B Marepiany Ta MiJBHUILY€E HOTO 3amaM’sITOBYBaHHS B
HapaTHBi aydioBi3yalbHOI KiHOpekiamH. YHacmimok 1,5 pasu [1, c. 85].

LBOTO METOIO AOCHI)KEHHS € BUBYCHHS parMaTuy- MU BHOKPEMITIOEMO JIBa THITM PUTMIYHOI opra-
HUX XapaKTEPUCTHK CTUIICTUYHMX MOBHHX 3ac0o0iB  Hizamii Tpeiiiepa — 30BHIIIHIO Ta BHYTPIIIHIO.
y JHCKYypCl aymioBi3yaJbHOI KIHOpPEKJIaMHU, & TAaKOK  3OBHIIIHSA CTOCYETHCS 3aralibHOT OpraHi3allii CTpyK-
YTOUHEHHS NOHATh (DOHETHMYHHUX SBMLI, 10 OEpyTh  Typu Tpeiliepa Ta BU3HA4Ya€ 3arajbHy IUHAMIKY
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CIOKeTy. 30BHILIHA pUTMiYHa OpraHizauis Tpeinepa
BUKOHY€ >KaHPOBO-THIIONOTIYHY (QYHKLiIO, TOOTO
JI03BOJISIE BU3HAYUTH JKaHP PEKIaMOBAHOTO (iIbMY.
3araneHU pUTM Tpeisiepa (HOpPMYEThCS 3a paxy-
HOK OpTraHi3amii MOHTaXHOTO DSy TIEBHUM YHHOM,
BHOOPY MY3HYHOTO CYNIPOBOMY, JAWHAMIKHA TIOSBH
IHTepTUTPIB 1 iX xapakrepy. Hampukiazn, y Tpeiine-
pax g0 QinbMIB y kaHpi €KIIH PUTM (opMyeTbCs
CHEPriffHOI0 MY3HMKOI Ta YacTOK 3MIHOK) KaJpiB,
PI3KOIO TTOSIBOIO Ta 3HUKHEHHSIM iHTEpPTUTPIB (Ha BiJ-
MiHYy BiJl TOMipHOT My3WU4YHOI TeMH, TUIABHOI MOSBH
IHTEPTUTPIB y Tpeknepax 0 KIHOCTPIYOK OLIBII
«CTIOKIIHUX» *)aHpiB). OTXKe, AKIIO Tpeinep He Mae
PHUTMY, 110 BU3HAYA€E HOTO >KaHPOBY MPHUHAIICKHICTD,
TO ayJUTOpisl BaXKKO CIpHiiMae HOro mparMaTruuHy
YCTaHOBKY, 00’ €KTHBOBaHY BEpOAIbHOIO CKIIAJ0BOIO
YaCTHHOIO KiHOTpeiepa [3, ¢. 579].

BayTpimHs puTMiyHa OpraHizalis KiHOTpeinepa
CTOCYETBCSI TIOPOIKEHHSI PUTMY BHUCJIOBIIIOBAHHS, SIK
OyJ10 B)Ke 3a3Ha4€HO, NIIIXOM YepryBaHHs HOro Haro-
JIOIICHUX 1 HEHAroJOLIeHUX CKJIAMIB, a TaKoX 4epe3
BUKOPHCTaHHS Tiay3 pi3HOI JOBKHMHH. BHyTpimHs
oprasizailisi Tpeiiepa 000B’I3KOBO Ma€ KOPEIHOBATH
3 BHYTpIIIHBOIO, SIKIIO HE Oe3mocepeHho, TO OIOo-
CEPEIKOBAHO: PO3MIP 30BHIMIHHOIO PUTMY ITOBHHEH
OyTH TPONOPLIHAM, KPaTHAM A0 PO3Mipy BHYTpIII-
Hporo. Hampuknan, y Tpeiinepi no kiHoctpiuku Dawn
of the Planet of the Apes iHTEpTUTPH Ta iHTpajiere-
TUYHI BUCJIOBJIIOBaHHSI TepOiB MPOMOPLIHHO CIiBBi-
HocsiTbest B putMiuHoMmy 1wiaHi: THEY CREATED
AHOME. | LIVED IN PEACE (iuteprurpn) | Family.
| Future. | (MaBIIa BAMOBIISIE i IPOCTATAE iHIIIHA MaBIIi
pyky). Tpoxm 3romoM crocTepiracTeCsi HasBHICTH
PI3HUX 32 KUIBKICTIO CKJIAJHHKIB, ajie¢ MpONOpPLIiHHO
O/IHAKOBHUX 32 TPUBAJICTIO PUTMIYHHUX TPYI: iHTpami-
€reTUYHOIO Hapatusy: They want what we want | — to
survive. .. |'War |'has | already | begun. Ocranui 4otupu
PUTMIYHI TPYIIH MAfOTh MITYYIHUHN XapaKTep, OCKUTEKH
3a 3BUYalHUX YMOB BOHU CTAQHOBJIAThH OIHY PUTMIUHY
IpyIy, sIKa TIOBMHHA MaTu CIUIBHUM SACpHUN TOH Ha
OCTaHHBOMY CKJIafi. ¥ KOHTEKCTI KiHOTpeisepa Iie
BUCJIOBJICHHS] PUTMIYHO I IHTOHALIHHO PO3IiicHe HA
YOTUPH TPYTIH, 0OMEXEH] Tay3aMu (31711 y3TOIKESHHS
13 3araJJbHUM PUTMOM Tpeiiepa), KOKHA 3 SKUX Ma€e
CBi¥i BIACHU SIIEPHUI TOH.

BHyTpimHsS puTMisaiisi BUCIOBICHHS HacamIie-
pell CTOCY€EThCS CIIOTaHy, SIKUH € OAHUM 13 MapKeTHH-
roBUX iHCTpyMeHTIB Tpeiiiepa [11, c. 89]. Crnorann
BUKOPHCTOBYIOTh JJIsl TIPUBEPHEHHSI yBarW Ta Iij-
BUIICHHS iHTEpPECy 0 IMPOIYKTY, CTBOPEHHS HOTO
OaxxaHOrOo 00pa3y Ta BHOKPEMIIEHHS HOTo cepen
MIPOAYKITii KOHKYypeHTiB. ClIoraH CTAaHOBUTH KOPOTKE
MIPOCTE BUCIIOBJICHHS, SIKE JIETKO NMPOAYKYETbCA Ta
3amam’aToByeThes [ 8, . 47].

80

Crnoran Mae KOHIENITYalNbHUI XapakTep, TOOTO
aleJIroe 0 KOHIIENTIB, 10 CIBBIJHOCITHCS 31 3MIC-
TOM i xa"poM (PieMy. BepbanpHe odhopMieHHS CITo-
raHy CHpsMOBaHE Ha €(EKTUBHY CTHMYJIALIIO LHX
KOHIETITIB 13 METOI0 3allikaBIE€HHA W YTPHUMAaHHS
yBaru penuiieHTa. EQeKTHBHUI ClIOraH MOBUHCH
BHpPaXaTH TOJIOBHY KOHIETIIIIO CTPIYKH, MaTH BHCO-
KW CTYIIHb €KCIPECHUBHOCTI W IMIIPECUBHOCTI, IO
CIIpHSIE MBUIKOMY 3ariaM’ ITOByBaHHIo [3, ¢. 576].

PutM dacTo HOB’A3yI0TH 13 PUMOIO, ane Le He
3aBKIM TaK — PUTM TaKOXK CIIOCTEPIraeThCsl B HEPH-
MOBaHMX CJIOTaHax. PuMa 3aBkou 3aleXuTb BiX
puTMYy, ane He HaBmaku. OCKUIBKH PUTM € CXEMOIO
YepryBaHHs MapKOBaHHUX 1 HEMapKOBaHUX MPOCOIHY-
HUX eneMeHTiB [10, ¢. 616], fioro MOXXHa BHUSIBUTH B
po3i Ta 1moe3ii. PUT™M € B3araii 00OB’sS3KOBOIO 03Ha-
KOIO 3B’SI3HOTO MOBJICHHs. PrMa mepeBakHO 1mocTae B
SIKOCTI CITIB3BYYYsl KiHIS PAAKIB (a00 HamiBpsIKiB) i
€ e()eKTHBHUM IHCTPYMEHTOM 00’ €JHAHHS BUCIIOBIIO-
BaHb y €JIUHE IIijIe. BiCyTHICTh pUMH Ta KIIACHYHOTO
PO3MOALTY PUMOBAaHOTO TEKCTY Ha PSJIKK HE CBITYUThH
PO BiICYTHICTH puTMY. Ha mincBizoMoMy piBHI pUT-
Mi3allisi BUCIIOBJICHHS! BUKOHY€ MHEMOTEXHIYHY (YHK-
1ito, TOOTO cHpusie 3amam’ ITOBYBaHHIO CJIOTaHa.

Ha nymky 1.B. ApHOnba ronoBHHMH 3aco0amu
puTMi3allii BHUCIOBIICHHS € ajiTeparlis, acOHaHC,
KOHCOHAHC 1 IMCOHAHC. AJITepallist TIyMa4uThCs SIK
TTOBTOPEHHS MIPUTOJIOCHUX 200 TOJOCHHUX 3BYKIB Ha
MMOYaTKy ONMU3BKO PO3TAIIOBAHHUX YNAPHHUX CKJIAJiB
[2, c. 148]. Cxinx 3a3HaYUTH, 110 aBTOPKA HE 00’ €ITHYE
MOBTOPEHHS TOJIOCHUX 1 IPUTOJIOCHUX B OfHE (oHE-
TH4HE siBuie. [1o cyTi, MigKpeCIoeThCs, MO MOBTO-
peHHs1 OyIp-SIKMX BHIIB € alliTepaiieo, Mpo Mo
CBITYUTH TIOXOIKEHHS camoro TepmiHa. [lix moBTo-
peHHsM rosocHuX 1.B. ApHOIBI po3yMie BOKaTIUHY
amiTepariro, ToOOTO aCOHAHC.

Y 3aKopaOHHIN IHTBICTUYHINA TpajwWIlii aiTe-
paaito (“headrhyme”, “initialrhyme”) Bu3HauaroTH
BY)XX4€ — SIK CTHJIICTUUHHI MPUHOM, 3a SKOTO CJIOBa
MAalOTh OIHAKOBHUH MOYATKOBUI MPUTOJIOCHUH 1 pO3-
TamoBaHi B Oe3mocepenHii Omm3pkocTi [5, ¢. 606,
611; 8, c. 47]. Inoni amiTepariro Ta pUMy pO3MEXK-
OBYIOTh SIK KOHBEPTCHLIIIO KJIAaCTEePiB 3BYKIB y MOYaT-
koBiil (“shared initial phonestheme clusters™) 1 kin-
nesiii nmo3uiii (“shared final phonestheme clusters™)
[9, c. 534]. OTxe, y MIUPOKOMY CEHCI aliTeparlito i
pUMYy MOXKHa TIYMauUTH SIK TIOBTOPEHHS 3BYKIiB 200
iX KJTacTepiB 3aJIEXKHO Bif iX MO3MIIT Ta YaCTOTHOCTI
yepryBaHHi. Tak, [.B. ApHOIBA BU3HAYAE ajiTepariro
SIK TIOBTOP 3BYKiB (TIPUTOJIOCHUX 1 TOJOCHUX) 1 BHO-
KpEeMJIIOE BJIacHE ajliTepalito (IIOBTOPEHHS IIPUTOJIO-
CHMX) 1 BOKaJIUHY aJliTepallito, abo aCOHaHC — MOBTO-
PEHHS HATOJIOIICHHX TOJIOCHUX YCEPEIHHI PSAKY UM
(pasu abo B 11 KiHIll Y BUDIIA/I HETTOBHOT pUMH.
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[pukmagamu amiteparlii B coraHi MOXYThb CITy-
T'yBaTH TaKi BUCIIOBIICHHS:

— The List is Life (Schindler’sList, 1993);

— Live for Love (If I Stay,2014);

A weekend wasted is never a wasted weekend
(Go, 1999);

— The bitch is back (Alien 3, 1992);

Same Make. Same Model. New Mission
(Terminator 2: Judgment, 1991);

— Take me to your teacher (The Faculty, 1998);

— They’re young... they’re in love... and they kill
people (Bonnie & Clyde, 1967);

— You’ll laugh. You’ll cry. You’ll hurl (Wayne’s
World, 1992);

— Invisible. Silent. Stolen (The Hunt for Red
October, 1990);

— Sometime you need a girl, to get the girl (Just
Go with It, 2011).

Aumitepariis  Hacammepen CHOpPUSE€ PUTMi3allii
BHCJIOBJIIOBaHHS B 3BYKOBIil i rpadiuHiil mionmHax,
OCKUIBKM TIOBTOPIOBAaHHS 3BYKiB (iiTep) BimOyBa-
€THCS Yepe3 OJJHAKOBUN MPOMIXKOK Yacy. PUTmMiuHicTh
€ 3aC000M MOPOKEHHST CYT€CTUBHOTO BILIHBY, SIKUH
37aTHUI KepyBaTH Ii3HAHHAM, SMOIIISIMUA Ta IOBE-
IiHKOIO [6, ¢. 316], a eeKTUBHICTH CyTeCTii Imiadac
3armaM’ ITOBYBaHHS He BUKJIMKA€e CyMHiBiB [7, c. 151].
IToBTOpEHHST TIOYATKOBOTO 3BYKY B CYCIJHIX CIIO-
BaxX TaKOX BHOKPEMIIOE IIi cioBa. Jlionmm HamgaroTh
nepeBary CUMETPUYHOCTI, OTXKE, PEIUIIIEHT ITi/ICBI-
JIOMO TIPUTAJy€ TIOTIEPEHI CIIOBA, IO TMOYMHAIHCS
3 OJIHAKOBOTO 3BYKa, Ta BH3HAYa€ IX SK TEMaTHYHI.
CTBOpIO€ETHCS €(hEeKT MOBTOPHOTO TPOYHMTAHHS CIIiB
KOYKHOTO pa3y, KOJM ajipecar 3yCcTpivyae MOBTOPIOBA-
HUU TIOYAaTKOBHUU 3BYK, a II€ IMiJICHIIFOE 3MICT i BHO-
KpEeMJIIOE€ BUCIIOBICHHS Ha T/ 1HIIHX.

JocuTb 4acTo Aisi CTBOPEHHS PUTMY B CIIOTaHaX
KIHOTpelyIepiB ajiTepalliss KOMOIHYEThCSI 3 aCOHaH-
coM (TIOBTOPEHHSIM HaroJIOMIEHOTO TOJIOCHOTO 3BYKA)
YHACJTIIOK ITOBTOPEHHS IUTHX CITiB 9YX OJIOKIB:

— The god of thunder. The king of Asgard. The
god of mischief. The guardian of worlds. The god-
dess ofwar. The woman of science. (Thor, 2011);

— Be afraid. Be very afraid. (The Fly, 1986);

— An epic of epic epicness.(Scott Pilgrim Vs The
World, 2010);

— Where there’s a will, there’s a relative.
(Greedy, 1994).

MueMoTexHiYHUH €(eKT TaKuX BHCIOBIIOBaHb
3HAYHO BHIIMH, TO-TIEpLIe, Yepe3 BOKaJi3 — MOBTO-
PEHHS HaroJIOLEHOI rOJI0CHOI 3 OYaTKOBUM IPUTO-
JIOCHUM € 3Ha4YHO ITOMITHIIIINM HOPiBHSIHO 3 TOBTOPOM
JIWIIE TTOYaTKOBOTO TPHUIOJIOCHOTO; MO-JAPYyTre, uepes
MOETHAHHS (POHETHYHOTO TOBTOPY 13 CEMAHTHYHHM,
SIKMI TOYHIILIE BKa3ye HA TEMY, a iHOI1 6e31mocepeaHbo
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ACOINIOEThCA 3 HA3BOIO KIHOCTPIUKU. BHCIOBITIOBaHHS
An epic of epic epicness (Scott Pilgrim Vs The World,
2010) y3arani BH3HAYa€THCS TABTOJIOTIUHICTIO HOTO
KOMIIOHEHTIB, OCTaHHIl — epicness — € HEeHOPMAaTHUB-
HUM HOBOYTBOPEHHSIM. AJie camMe TaKi BiIXWJICHHS
BiJl HOPMH CIIPUSIOTH BHOKPEMIICHHIO BHUCIIOBJICHHS
cepel HIMX 1 HOTo JIETKOMY 3amam’sITOByBaHHIO Ta
CTBOPIOIOTH BPaXKEHHSI HETIEPEBEPIICHOCTI.

IToBTOpEHHS KIiHIIEBUX IACHTHYHUX a00 CXOXKHX
3BYKIB BUKOPHCTOBYETBCS Uil (DOPMYBaHHS PUMH.
BinmoBigHo 10 cTymneHs 30iry 3By4aHHS pUMY IOTi-
otk Ha Touny (heart — part) 1 mpubnusny. /o
npuOIU3HOT PUMHU HAJISKUTh ACOHAHC — OJIHAKOBI
TOJIOCHI, pi3Hi mpuroyocHi (advice — compromise),
KOHCOHAHC — OJIHAaKOBI IPHTOJOCHI, Pi3HI TOJOCHI
(wind — land, grey — grow) i mucoHaHc — 30ir 3By-
YaHHS HEHATOJIOMCHUX TOJOCHUX 1 MPUTOJIOCHUX 32
po36ixxHoCTi HaromomeHux (devil — evil) [2, c. 152].

Cain 3a3HauynTy, 1o [.B. ApHonba BUKOPHCTOBYE
TEPMIHH «aCOHAHC», «KOHCOHAHC» Ta «IHCOHAHCH
JUIsL BUSHAYCHHSI cmynens 30iey pumu, a TEPMIH «ali-
Tepalis» BKUBAETbCS HA TIO3HAYCHHS ITOBTOPCHHS
3BykiB. OTxe, 3a [.B. ApHonbn, amiteparis (romo-
CHUX 1 MIPUTOJIOCHUX) AK IHCTPYMEHT PUMH MOXKE
OyTH TIOBHOIO 200 YaCTKOBOKO (ACOHAHCHOIO, KOHCO-
HAHCHOIO Ta IMCOHAHCHOIO).

VY HamoMy JOCIHiKeHHI MU OyZIeMO AOTpUMYBa-
THCS TaKOTO TIyMadeHHS TEPMIHIB: arimepayis SK
MOBTOPEHHSI OZIHOTO YH JCKUTBKOX MOYATKOBUX MPH-
TOJIOCHUX, (COHAHC SIK TIOBTOPEHHS a00 CXOXICTh
HaroJIOIIEHOi TOJIOCHOI, KOHCOHAHC SIK TIOBTOPEHHS
KIHLIEBUX MPHUTOJIOCHUX abo KiacTepa, M0 CKiIajga-
€THCS 3 IPUTOJIOCHUX 1 HEHATOJIOIMIEHOTO TOJIOCHOTO
(3a po30DLKHOCTI HArOJOMIEHOTO TonocHoro). Came
TOMY SIBHINA, HamaHi B mpukiagax wind — land,
grey — grow, ciiJ KBami(iKyBaTd SK KOHCOHAHC i
ajiTepariiro BiAMOBIIHO.

Benuki cyMHIBM BHKIMKA€ BUKOPUCTAHHS TeEp-
MiHA <JIMCOHAHC» HaBiThb Yy 3alPONIOHOBAHOMY
I.B. ApHounbj ceHci — Kk 30ir 3By4aHHs HEHAroJomnie-
HUX TOJOCHHUX 1 MPUTOJIOCHUX 32 PO30IKHOCTI Haro-
momreHux (devil — evil) [2, c. 152]. CmpaBa B TOMY,
IO JIMCOHAHC HE MOXE OYTH IHCTPYMEHTOM PHMHU,
OCKIJIBKM OCTaHHS Tmependadae xoda O YacTKOBHIA
30ir 3By4aHHs. 3a TaHUMH CJIOBHUKIB, JUCOHAHC HE
BUKOHYE Takol (YHKIIi, a BU3HAYAETHCS SIK MPOTH-
nexxHe (GOHETHYHOMY 30iry, a0 rapMOHii, SIBHIIE:

— amingling of sounds that strike the ear harshly:
a mingling of discordant sounds (Merriam-Webster);
a combination of sounds or musical notes that
are not pleasant when heard together(Cambridge
Advanced Learner’s Dictionary & Thesaurus);
inharmonious or harsh sound; discord;
cacophony(Dictionary.com);
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— a harsh, disagreeable combination of sounds;
discord (Free Dictionary.com);
an inharmonious sound or combination of
sounds; discord(Collins English Dictionary).

CHUHOHIMIYHUHN PSIT TUCOHAHCY CTAHOBIIATH OJH-
Huli disagreement, discord, discrepancy, disparity,
dissension, incongruity, antagonism, conflict, conten-
tion, controversy, difference, disharmony, dissidence,
inconsistency, strife, variance, disaccord (Thesaurus.
com). XKoqHa 3 HaBEICHUX OJIUHUIIb HE MA€ CILILHOT
CEeMU 31 3HAYCHHSIM OIWHUII «PUMay, sSKa acOIliIo-
€TBCS 13 CHHOHIMAaMU cadence, poem, poetry, rhythm,
tune, verse, alliteration, beat, harmony, vowel-chime.

OTxe, miJg JUCOHAHCOM PO3YMIIOTh Kako(OHiIo
(na BiaMiHy Bif eB(OHIi), TOOTO MOEAHAHHS Pi3HUX
3a SIKICTIO 3BYKIiB, X MENOIHHY HEY3TOIKEHICTh 1
MO3UIlIiiHY HecyMicHICThb. [IpuKiTagoM aHCOHAHCY
MOXYTb CIIyTyBaTH psiiku Bipira PoGepra bpayninra
“Rabbiben Ezra”:

Nor soul helps flesh now

More than flesh helps soul.

Pe3ynbTati KOMIOHEHTHOTO aHaNi3y 3a3HaYeHUX
TEPMIHIB CBiIYaTh, 10 OAMHHUIII «AJITEPaIlis», «aco-
HAHC» 1 «KOHCOHAHC» MAalOTh CIUIbHY IHTETpaIbHy
CEMYy «TapMOHIS/CIIB3BYYYs/y3TOMDKEHHD 31 3HA-
YeHHSIM JICKCEMHU «PHMay, sika abCOIIOTHO BiACYTHS
B CEMaHTHIII JTUCOHAHCY.

YHaciJOK TaKKX MipKyBaHb TEPMiH «TUCOHAHCY
€ HeIOpEYHUM Ha MMo3HaueHHs 30iry KiiacTepa HeHa-
TOJIONICHUX FOJIOCHUX 1 IPUTOJIOCHUX. Y mapi devil —
evil 9iTKO CIIOCTEPITra€ThCS CIIB3BYYUS OCTAHHBOTO
HEHAaroJIOIIEHOTO CKIJIany, MepefyciM 3a paxyHOK
Kiactepa mpuroiocHux v/. Poms HeHaromomeHoi
TOJIOCHOI € HE3HAYHOIO Ta 3BOIUTHLCS HaHIBEUb Y
pasi moBHOI peaykuii. Ha Hamy aymKy, puMoBaHy
napy devil — evil cnig BU3Ha4YaTH sSIK KOHCOHAHC 200
HOro pi3HOBUIL.

KoHcoHanc € 3BYKOBHM ITOBTOPOM KiHIIEBOTO
MIPUTOJIOCHOTO UM KJIaCTepa MPUTOJIOCHUX 32 PO30iK-
HOCTI HaroJIOIIEHOTo TojiocHoro [13, c. 82]:

Who ever wins... we lose (Alien Vs Predator,

2004);

— Get Busy Living or Get Busy Dying (The
Shawshank Redemption, 1994);

— All Singing! All Dancing! All Flesh Eating!
Cannibal! (The Musical, 1993).

— Dying is a lousy way to make a living (The
Settlement, 1999);

— Bigger. Smarter. Faster. Meaner (Deep Blue
Sea, 1999);

— The Fastest Hands In The East Meet (The
Biggest Mouth In The West Rush Hour, 1998);

— On every street in every city, there’s a nobody
who dreams of being a somebody (Taxi Driver, 1976).
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Taxuii 30ir 3ByKiB Ije HA3WUBAIOTHh HAIliBPHMOIO
(half-rhyme), a6o cmiB3By4uYsIM MPUTOIOCHUX (COn-
sonantal assonance), 4epe3 BiJICYTHICTh OJHAKOBOTO
HaroJIOMIEHOTO TOJI0CHOTO. JJOCUTh YacTo B ClOraHi
TPAIUIAEThCA TIOETHAHHS aJliTepanii 3 KOHCOHAHCOM,
SIKE MOJISITa€ B IOBTOPEHHI MOYaTKOBOTO Ta KiHIIEBOTO
MPUTOJIOCHUX Yy AEKUTBKOX ClloBaX. 3a BiJICYTHOCTI
CHIJIFHOTO HATOJIONIEHOTO TOJOCHOTO TaKWU IOBTOP
HE TOPOIKYE PUMH, a CIPHSIE PUTMI3aIii BHUCIOB-
nenHs [13, c. 28]: He Sits. He Stays. He Shoots. He
Scores (AirBud, 1997).

KoHcoHaHc iHOAI MOMHIIKOBO OTOTOXXHIOIOTH 3
anodoniero (apophony, vowel gradation, antiphony),
sKa BHM3HAYAETHCS SK 3MiHA HAroJIOMIEHOTO TOJIO-
CHOTO 32 YMOB TOTOXKHOCTI TipurojiocHux [13, c. 28].
[IpuknagoM amodoHii MOXYTh CIyTyBaTH TapH
tip — top, slit —slot, flip-flop, tick-tock, pitter-patter,
rang —rung, Sing — sang — Sung — song.

Azne, 0e33amepevyHo, TOJIOBHUM 3acOo00M TIOpO-
JOKEHHSI TapMOHIi B cHHTarMmi € KoHcoHaHc. Llei
TEepPMiH IIOXOIUTH BiJl JIaT. asonare, adsonare (IIOBTO-
proBaTH 3BYYaHHS/BINIOBIZATH 3BYKOM Ha 3BYK) 1
MO3HaYa€e CIiB3BYyYYS ITiJl 9aCc TIOBTOPEHHS i€HTHY-
HOI 4M Jy’K€ CXO0K01 HArOJIOLIEHO1 I'0JIOCHOI B CJI0OBAaX
[13, c. 35]:

— After a night they can 't remember comes a day
they’ll never forget (Dude, Where’s My Car?, 2000);

— We Dare You to Say His Name Five Times
(Candyman, 1992);

— Sometimes, dead is better (Pet Sematary,
1989);

— You see what it wants you to see (Oculus,
2013).

JocuTh 9acTo acoOHaHC CYNPOBOKYETHCS alliTe-
parti€ro, 110 MiJICHIIOE TAPMOHIIO TOJIOCHUX 1 TIPUTO-
JIOCHUX BHCJIOBJICHHS Ta YITKIIIE IMiIKPECTIOE PUTM
CHUHTarMu:

— Some family secrets are best kept buried
(Keeping Mum, 2005);

— Be cool. Life is cool. You're so cool in
Cracktown (Life Is Hot in Cracktown, 2009);

— No goats, no glory (The Men Who Stare at
Goats, 2009);

— It never forgives. It never forgets (The Grudge,
2004);

— Dark. Darker. Darko (Donnie Darko, 2001).

AcoHaHC Haiae BUCJIOBIICHHIO 3BYKOBOI T'apMOHif,
crnipusic GOpMyBaHHIO PUTMY Ta € TOJIOBHOI YMO-
BOIO JUIsI TOPOKeHHs puMH. [t hopmMyBaHHS pUMHE
MOTPiOHI HASsIBHICTh PUTMY, aCOHAaHCY Y BHIVISAIL
30iry KiHIIEBOI HArOJIOIIEHOI TOJIOCHOT, @ TAKOXK KOH-
coHaHcy (MOBHOTO abo yacTkoBoro). Haromomenuit
TOJIOCHUH 1 KiHIIEB1 IPUTOJIOCH] MOBUHHI (popMyBaTH
€IMHUHN KJIACTep 1 OBTOPIOBATUCA B KiHIII PAIKA YU



3akapnaTchbKi (DUTOJIOTIUHI CTYmil

HamiBpiaka. TakoK pUMyBaTHCS MOXKE MEPIINI HATO-
JIOUIEHWH CKJIaj 3 OCTaHHIM HaromomeHuM. [Hoxi
puMa Moke 30araqyBaTucs alliTepalli€lo, aje HacaM-
nepes1 BOHa € aCOHAHCHO-KOHCOHACHUM YTBOPEHHSIM:

—  Chucky gets lucky (Bride of Chucky, 1998);

— Disaster has a passport (Mr. Bean’s Holiday,
2007);

— Rockout with your Glockout (Cop Out, 2010);

— A monk. A punk. A chick. In a kick-ass flick
(Bulletproof Monk, 2003);

— Stealing, Cheating, Killing (Who
romance is dead? True Romance, 1993);

— He’s out to prove he’s got nothing to prove
(Napoleon Dynamite, 2004)

— The coast is toast (Volcano, 1997);

— From zero to hero (The Mask, 1994);

— From gentle to mental (Me, Myself, & Irene,
2000);

— Throw the ball. Catch the girl. Keep it simple
(The Replacements, 2000);

— Hes Icin’&Slicin’ (Jack Frost 2: The Revenge
of the Mutant Killer Snowman, 2000);

— You won t know unless you go (Mystery Date,
1991);

— On the air.Unaware (The Truman Show,
1998).

PumoBaHi BHCITOBIIEHHS B IHTPaIi€ET€ THYHOMY Hapa-
THBI Tpeiiiepa TakoK (YHKLIOHYIOTb 13 METOIO Opi€H-
TYBaHHs aylIUTOpii Ha >KaHp KiHOCTpiuku. PumoBaHi
TEKCTH y BHIVIAII 3aKJIMHAHb, BHUKIUKAHHS IyXiB,
HaKJIaJJaHHs Yap TOIIO € BU3HAYAILHOIO XapaKTepHhc-
THKOIO TpeHIepiB 10 KiHOPUTEMIB JkaHpy (heHTe3i:

—  Mirror, mirror, on the wall who is the most
powerful of them all? (The Huntsman: Winter’s War,
2016).

AKTyamizanisi 3a3Ha4eHUX (POHETUYHUX SIBUIL Y
JUCKYpCl TIOB’sI3aHA 3 TEOPi€I0 BHOKpEMIIEHH:, abo
TEeOpi€0 BUCYBaHHS Ha TepenHii 1miad (the theory
of foregrounding). BepbanbHe BuOKpemiieHHS (BH/Ii-
JICHHSI TICBHUX €JIEMEHTIB TEKCTY Ha TJIi 1HIITNX ) MOXKe
peanizoByBaTHCi HHU3KOIO GopM. BuokpemieHHs
3IIMCHIOETHCS HA PI3HUX PIBHIX MOBH, aje 3a3BUYai
TIOB’SI3y€ThCA 31 CBOTO POy CTHUIICTUMHUM BUKPHB-
neHHsM  (stylistic distortion) depe3 BiAXWICHHS
Bim MoBHOI HopMmH (deviation), sika dopmye ¢oH
(background), abo  "yepe3 BUKOPHCTaHHS ITOBTOPIB
(mapanenizmy) [12, c. 5].

says

[HIIMMY cT0BaMu, BHOKPEMIICHHS aKTyali3y€eThCs
y JIBOX OCHOBHHUX (popMax, BiIOMUX Yy CTHIIICTHIII Ta
PUTOPHII SIK BIIXHUIICHHS BiJl HOPMH Ta Iapajieii3m.
[Tapanemi3m acoIitoeTHCS 3 TOBTOPOM €IIEMEHTIB Pi3-
HUX MOBHHX PiBHIB, TOJI SIK BiIXHJICHH [TOB’sI3aHE 3
MOPYILIEHHSIM OUiKyBaHb afpecara (CeMaHTHKO-Ipar-
MaTU4Ha IJIOMIKMHA), a00 K 13 MOPYIIEHHAM MEBHUX
npasui (popmarbHa rutomuHa) [4, c. 88—89].

BumeposmsiayTi  ¢oHeTHdyHiI sSBHIIA  CTO-
CyIOThCS TapajiemizMy Ha (OHETHYHOMY piBHI
(mOBTOpEHHS 3BYKIiB) Ta OZHOYACHO BiJXUJIEHHSA
Bil HOpMU. BiIXMIeHHS Bix HOPMaTUBHOCTI TAaKUX
SIBUIII, SIK ajiTepallis, aCOHAHC 1 KOHCOHAHC, OIS~
rac B HaaMipHOMY (TIOpPIBHSHO i3 CepelHbOCTa-
THCTHYHHMM) TIOBTOpeHHI 3BYyKiB. OT)Xe, MOBHa
HOpMa TIIyMadnuThes sik ol (backgrounding), Tomi
K ajiTepallis, acoHaHC i KOHCOHAHC € 3aco0amMu
BuokpemsieHHs1 (foregrounding) BHUCIOBIIOBaHb.
HasBHicTp WacTHX 3BYKOBHX IIOBTOPIB Yy MeXKax
OHOTO BHCIIOBJICHHSI BHCYBa€ HOro Ha mepeaHii
iaH abo BHOKPEMIIIOE MOTO Ha T OpAUHAPHHUX
(HOpMaTUBHUX).

BucnoBku. TakuM 9iHOM, TIpOaHaTi30BaHI MpHU-
KJIQJW CBiA4YaTh, IO BXXKUBAHHS (POHOCTHITICTHYHUX
3ac00iB BUOKPEMJICHHS B CIIOTaH1 KIHOTpeinepa mif-
CHJIIOE HOTO BHpPa3HICTh (EKCHPECUBHICTH) Ha TIi
HEUTpaTbHOCTI (HOPMH) Ta akTyallizye HOro iMIpe-
CHBHICTh (TIEPJIOKYIiI0) — 3AIMCHEHHS DPEryJsSTHB-
HOT'O BIUIMBY Ha ajpecara. Lle nocsraerbcs nusixom
HiACUIIEHHS MEJOAINHUX XapaKTEPUCTHK BHUCIIOB-
JIFOBAaHHS, 3aBASKH SKUM MOYKHA 3aBOJIOJITH YBaroro
MOTEHIITHUX CIIO)KUBAYiB KiHOMPOMYKIIii.

[MpucyTHicTe y HapaTHBi Tpeiiiepa BiIMIHHHX i
NPUMITHAX BHUCJIOBIIIOBAaHb BUOKPEMIIIOE OJIUH TPEeii-
Jiep cepejl IHINX, HA/Ial0uu HOMY HOBHU3HU Ta MOMIT-
HOCTi. Peknamna iH(opMaris, Mo BUPaKAETHCS B
CJIOTaHi, CIpPUIMAETbC Hacammepen Ha (QOHETHd-
HOMY piBHi. BrokpeMieHHs ciiorany 3a JOIOMOTOIO
pUMHU a00 PUTMY MiABHULIYE MHEMOTEXHIYHUH 1 pery-
JSITUBHUM MOTEHITiall BUCIOBJICHHS Ta CIPUSE HOTO
KpaioMy 3araM’sITOBYBaHHIO ¥ BIUIMBY Ha KOHIIETI-
Tochepy aymuTopii.

[TepcniexkTrBa MOCIIMKESHHS BOAUYAETHCSA B aHAII31
NparMaTuKy JEKCUYHUX, CHHTAKCHYHHX 1 TEKCTOBUX
CTHIIICTUYHUX 3ac00iB y mporieci (hopMyBaHHS e(ek-
TUBHOTO CIIOHYKAJIBHOTO MapKETHHIOBOTO HapaTHUBY
KiHOTpelepa.
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ISSUES AND CHALLENGES OF MODERN TEACHING
AND EDUCATIONAL ASSESSMENT

OCOBJIMBOCTI TPAHC®OPMAIIIL OIITHIOBAHHSA
KPI3b ITIPU3MY AKTYAJIBHOCTI TA CYYACHOCTI
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Assistant of the Department of Foreign Languages for Natural Sciences
of Ivan Franko Lviv National University

The term of evaluation is described in the article. Also main roles of evaluation in general in context of modern English
teaching are defined.

Key words: evaluation, modern English teaching, modern English assessment.

Y cTaTTi 4OCNIOKEHO NMOHATTS OLHIOBAHHSA» Y KOHTEKCTi BMKMadaHHS Cy4acHOI aHrmincbKoi MOBWM Y BULLIA LLKONI,
a TaKOX BUAIMEHO OCHOBHI YNHHUKK, LLO (DOPMYIOTh OLLIHKY 3aranom.

KntoyoBi cnoBa: ouiHKa, OUiHIOBaHHS Y BULLINM LIKONI, €(hEeKTUBHICTb OLiHIOBaHHSA, NpobrnemMarnka 06’eKTUBHOIO oui-
HIOBaHHS.

B cTtaTbe nccnegoBaHo NOHATUE «OLIEHKa» B KOHTEKCTE npenogaBaHNA COBpPEMEHHOro aHITIMNCKOrO A3blKa B BbICLLIEN
LIkone, a Takke BblaelneHbl OCHOBHbIE (*JaKTOpr, d)OpMVIpyIOUJ,VIe OLEHKY B LieniomM.

KnioueBble croBa: oLieHka, OLieHMBaHWeE B BbICLLEN LIKONE, 3 EKTUBHOCTb OLIEHMBAHWS, NpobrnemMaTtka o6bekTUB-
HOrO OL|eHMBaHWUS.

Evaluation in teaching English language is a pro-  increasing interest to the profession and its role in all
cess of collecting, analyzing and interpreting infor-  aspects of language teaching.

mation about teaching and learning in order to make Assessment occurs in many contexts and is done
informed decisions that enhance student achievement  for a variety of reasons. Traditionally, the most com-
and the success of educational programs. mon way to measure achievement and proficiency

As a part of the whole system to improve and in language learning has been the test. Even though
maintain quality of education, evaluation became of  alternative forms of assessment are growing in popu-
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